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OYHKIIUMU TEPMUHOB IIBETOOBO3HAYEHUA
B XYAOXKXECTBEHHOM TEKCTE

S1. E. MarpocoBa

Mockoeckuii 20cyoapcmeeHHblil TUH2ZBUCHUYECKUIL YHUGEPCUNem

FUNCTIONS OF COLOR TERMS IN LITERARY TEXT

Ya. E. Matrosova
Moscow State Linguistic University

AHHOTALUS: 8 CIAMbe PACCMAMPUBAECS 6ONPOC O PYHKYUOHUPOBAHUU MEPMUHOB YEEMO0O03aUHEHUSL 8 MEK-
cme. OO0cHO8bIBaEMCA HEODXOOUMOCb 8bIPADOMKU HOBOU KAACCUDUKAYUU PYHKYUL MEPMUHOB Y8emO0O03HA-
YeHUsl, OPUEHMUPOBAHHOU HA AHANU3 MEKCMO8 OPUSUHALO08 U UX Nepeooos. Beidensiomes HomuHamueHas,
cumeonuyeckasn u obpasHo-cmpykmypuas Qyukyuu. Homunamusnas noopaszoensiemcs Ha cOOCMEEHHO-HOMUHA-
MUBHYIO, YMOYHAIOWe-HOMUHAMUBHYIO U XYO0dcecm8eHHO-HomunamueHyio. Cyme 3moil gyukyuu cocmoum 6
HOMUHAYUY Y8ema, Npu IMOM 0COOEHHOCMb YIMOUHAIOW e-HOMUHAMUBHO20 NOOMUNA 3AKII0UAeMCS 8 MOM, YO
OHA UCNONb3YemCsL 01 CeMARMUYecKoll Ough@epenyuayuu Ha38aHULl CXOOHIX OMMEHKO8, M020d KAK 8 Xy00ice-
CMBEHHO-HOMUHAMUBHOM NOOMUNE 8 YCIOBUAX CUHOHUMUU YBeNO0OO3HaYeHUTl npeOnoymeHue Omoaemcs MeHee
V3YANbHBIM 68UOY UX OONBULE20 CIMUTUCTIUYECKO20 NOMEHYUANd. B pamkax cumeonuyeckoll hyHKyuu paccmampu-
8a10MCA paA3IUUHbIE MUNBL CUMBOLO8: apXemUnuyeckull (Haubonee YHUSEpCanbHulll, HO 6 MO JHce 8peMs U Haubo-
Jlee pazmMulmblil, 8 OCHOGHOM CE53AH C SMOYUOHANLHOU CHepotl), KVIbMyPHbLIL (CE53aH ¢ OMCHLIKOU K KOHKDEMHbIM
006beKmam unu A6NEHUAM KyIbmypbl) u a8MOopCKUll (C6:3b MeXCOy MepMUHOM Y8enmo0O03HAYEHUs U HEYBEMOBbIM
3HAYeHUeM 3a0aemcsi HenOCPeOCMEEHHO 8 MeKCHe U He cyujecmayem 3a e2o npedeiamu). Kax u cumeonuueckas
@yHKYUA, 0OPASHO-CMPYKMYPHASL CROCOOCMBYen CO30AHUI0 08YNIAHOBOCU MEKCMA, HO NPU SMOM MepMuHbl
yeema 6 Hell He UMEIoN CAMOCMOAMELbHbIX OONOIHUMENbHBIX 3HAYEHUT], XOMsL YYaACmEYIom 8 MexaHusme Qhop-
MUPOBAHUS YeNOCMHO20 MEeKCMA, 8 MOM YUCie 8CHpPausdscs 8 opyeue noocucmemvl. B pamkax dasxce 00nozo
YBEMOBO2O MEPMUHA QYHKYUU MOSYN COCYULecmeosams U OONOIHAmMb opye opyea. Ilapaduemamuuecku Heil-
MPanbHLIL MEPMUH yeema, Nonaodds 8 MeKCm, MOXCem npuodpemams CUHMAZMamuU4ecKylo MapKupo8anHoCmb
U NOBLIULAMb CEOT CIMUIUCTIUYECKUL OUHAMUYECKUTL PAHS.

KuroueBble ciIoBa: yg8emoobo3Hauens, MapKUpOBAHHOCHb, OUHAMUYECKUE PAH2U, XYO00HCECMEEHHbLIL MeKC,
OUHaAMUYeCKoe 6oCnpusimue.

Abstract: the article provides insight into fuctions of color terms in fiction literature. It testifies elaboration of a
noval classification of color terms tailored to analysis of source texts and their translations. The classification
comprises a nominative, a symbolic, and an imagery structural functions. The nominative function has three types
which are as follows: basic, specifying, and evocative ones. The only thing this function does is nominating a
color. At the same time, the spesifying type also allows to highlight the semantic difference between color names
of two similar hues, while the evocative one is used when a color term is chosen for its expressive features com-
paring to a synonomic but more commonly used term. Three types of symbols are named within the symbolic

function: an archetypical (the most common but also the least specific in meaning), a cultural (relating to some-

thing created by mankind), and a local one (existing in a particular text). As well as the symbolic function, the
imagery structural function takes part in forming a complex two-dimention structure of the text, though these
color terms do not have extra meanings. Several functions may symbiose within one color term. When in text,
even a stylistically neutral color term are able to gain a syntagmatic markedness and increase its stylistic dynam-
ic rank.

Key words: color terms, markedness, dynamic rank, literary text, dynamic perception.
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BBenenue

Uzyuenue GyHKUUE TEPMUHOB 1IBETOOOO3HAYCHUS
(THO) mpencraBiseT HE TOIBKO TEOPETUUECKUN, HO U
MPaKTHYECKUH HHTEPEC, TOCKONBKY OTpeaelieHre (PyHK-
uuu THO B Xyn0)xeCTBEHHOM TEKCTE SIBIISETCS OHUM U3
Ba)XXHBIX (DAaKTOPOB IPENNepeBOIIESCKOTO aHAIN3a, Ha
OCHOBE KOTOPOTO BBICTPAWBACTCS CTpaTEeTUs MepPeBoa.
Takum 00pa3om, EPEBOUUKY JKeJIATeTbHO UMETh IS
paboThl HEKYI0 cucTeMy (DYyHKIHHA, HA KOTOPYIO OH MOT
OBl OITUPATHCSL.

Oynkuuu THO yxe He pa3 CTAHOBUWIIUCH OOBEKTOM
BHHUMAaHMs JINHTBUCTOB: pa3IMuHbIe CUCTEMBI Ipeiara-
M Takue ucciaemoBarenu, kak T. M. Bermauna [1],
B. U. Makeenxo [2], B. I. Kynenuna [3; 4] u E. A. Topn
[5]. Kaxxmas 3 3TuX cucteM QyHKINi 0071aJaeT CBOUMH
JIOCTOMHCTBAMH, OJTHAKO HHU OJIHA B MOJIHOH Mepe He
TIOJXOJMT JJIsl IOCTABJICHHOM HAMU 3a/1auu.

Hanpumep, knaccudukanuu T. U. BenauHoit u
B. I KynbnuHO# OpreHTHPOBaHbI HA ONTUCAHUE (PYHKIIUIA
TIO B s13bIKE, HO HEPUMEHUMBI 117151 TeKCTOB. B. 1. Ma-
KECHKO BBIZICIISIET B KAUECTBE CAMOCTOSATEIbHOHN (PyHKITHN
TOJIbKO HOMMHATHBHYIO, HE Ha3blBas APYTHX, XOTSI U
KOCBEHHO omnuchiBaeT ux. OcCOOCHHO MpruMedarenbHa
knaccudukarys E. A. [opH, mockoiabKy QyHKITNH B HEil
OTpaXarT CUCTEMY THIIOB BBIABM)KCHHUA: CIICTNICHUE,
KOHBEPTEHIIMs, CUIIbHAS MO3ULMA U 00MaHyTOE OXKUAa-
Hue. OgHaKo, Ha Hall B3IV, 3TOT MOAXOA HE COBCEM
yAa4deH, HOCKOJbKY CHUJIbHAS MO3ULMA BCE KE HE MOXKET
cuntarbes pynknued THO, a mocTpoeHrne 0OMaHyTOTO
oxxuganus Ha ocHoBe TLO ecnu u BcTpeyaeTcs B IuTe-
patype, TO KpaifHe penKo.

Cucrema ¢ynxuuit THO, npurogHas 1uis mpakTHye-
CKOM paboTHI MepeBOAYMKA, HA HAIll B3MIIAM, JOJKHA
OTBEYaTh HECKOJIbKUM KPUTEPHUSIM:

1) onuceiBate pynkuuu TLO B TexcTe, a He A3bIKE
B LIEJIOM;

2) OBITH MOCJIE0BATEILHOM, T. €. B OMHOW CUCTEME
(YHKIIMH HE TOJDKHBI BBIACIATHCS HA OCHOBE PA3THIHBIX
MIPUHIINTIOB,;

3) OBITH YHUBEPCAIBHOM, T. €. TAKOM, KOTOpask MOTJIa
051 KMaccHU(pUIUPOBATH JIF000H ciydail ynmoTpeOneHus
TIO B Tekcre;

4) ObITb OTHOCUTENIHO KOMITAKTHOM, YTOOBI HE yC-
JIOXKHSATH €€ IPUMEHEHUE Ha IPAKTUKE.

[Tockonbky Kimaccupukanuu QyHKIMH BCeX Iepe-
YHCIIEHHBIX BBIIIEC aBTOPOB HE OTBEYAIOT XOTS OBI OTHO-
My W3 Ha3BaHHBIX KPUTCPUEB, HAM IPEJCTABISAETCS I1e-
71eCO00pa3HBIM MPEATIOKUTh COOCTBEHHYIO KiIacCH(H-
KaIHIo.

Ha ocHoBe omnbiTa npeAnecTBEHHUKOB U COOCTBEH-
HBIX HAOIIONCHUI MBI BBIIENSEM TPH OCHOBHBIC (DYHK-
LIH: HOMHHATHBHYTO, CHMBOJIHYIECKYIO H 00pa3HO-CTPYK-
TypHy10. HOMUHATHBHAS (GYHKIHS [IPH ITOM pPa3aesieT-
CS Ha TPH MOABHIA: COOCTBEHHO-HOMHHATHBHBIM,
YTOYHSIIOLLE-HOMUHATUBHBIN U Xy10KECTBEHHO-HOMUHA-

TUBHBIA. CUMBOITIUECKast QYHKITHSL, B OTIIMYUE OT HOMH-
HaTUBHOM, He TpeOyeT moAgoOHOro pas3neiaeHus, HO U
HEJb3sl He OTMETUTh, uTo 3a TLIO MoOXeT cKpbIBaThCs
CHMBOJIM3M PA3HOTO poJa: apXETUIMHYECKUH, KyIbTyp-
HBIN U aBTOPCKHM.

HomunaruBHasi pyHkuus

B 1es10M HOMUHATUBHYIO QYHKITHIO MOXKHO CUHUTATh
0a3oBoii u camoii npocroii: TIIO B 3TOM cityyae Hero-
CPEICTBEHHO YKa3bIBAIOT Ha IIBET 00bEKTa (CuHUe wmo-
pbl, 3eneHoe niamee U T. 1.) U He UTPAIOT HUKAKOH poin
B CMBICIIO(OPMHUPOBAHIH TEKCTa. B To ke Bpems u y 3Toi
MPOCTOH (PYHKIMH €CTh TPU Pa3HOBUIHOCTH.

CoOCTBEHHO-HOMUHATUBBIM MOITUIT XapaKTepeH
MIpesKIe Beero s 0a30BBIX (B TepMUHONOTHH bepnnHa
u Kes [6]) THO. THO storo nontuna Juiib Ha3bIBAIOT
I[BET TOTO WJIM UHOTO 00BEKTa, He IoIpa3yMeBasi HUKa-
KHX JIOMOJHUTEIBHBIX CMBICIIOB M HE BHOCSI JIBYILIAHO-
BOCTH.

He wore blue (1) linen shorts that buttoned to his
shirt, his hair was snow white (2) and stuck to his head
like duckfluff; he was a year my senior but I towered over
him. (To Kill a Mockingbird, Harper Lee)

IIpumep (1) XOpOIIIO ATO WILTIOCTPUPYET: LIBET OACK-
IBI TEpOs HEBaXKEH /ISl JATbHEUIIEro MOBECTBOBAHMUS,
OH BIIOJIHE MOT OBI OBITH U TIOOBIM JIPYTUM.

B npumepe (2) THO ToXxe BBITOTHAST HOMHHATHB-
HYI0 (QYHKIIMIO, HO B 3TOM CJIy4ae €ro CieAyeT OTHeCTH
KO BTOPOH €€ pa3HOBHIHOCTH: YTOUHSIONC-HOMIHATHB-
HOMY moATuIly. Ero 0COGEHHOCTh COCTOUT B TOM, YTO
I[BET HE MIPOCTO HA3BIBAETCS, @ YTOUHICTCS €r0 OTTEHOK.
B npuBeneHHOM nprMepe YTOUHEHUE snow white moka-
3BIBAET, YTO BOJIOCHI MAJIBUMKa OBLTH HE TPOCTO CBETIIHI-
MH, a «coBceM ObUIBIMIY (Tiep. H. T'ans). To ecTh aBTOp
CTPEMHUTCS HE TIPOCTO HA3BaTh IIBET, a JICTAIN3UPOBATH
orreHoK. H. b. baxuinHa npuBOANT B KauyeCTBE IpUMeEpa
KpacHbIi 11BeT: «[I0CKOJNBEKY U B Ka4eCTBE IIBETOOO03HA-
YEHUS CIIOBO KpACHbIU BecbMa 00beMHO (OT CBETIIO-Kpac-
HOTO, PO30BOTO JI0 BHIITHEBOTO, O0P/I0, TEPPAKOTOBOTO U
Tp.), OHO HE OYCHB BBIPA3UTENBHO, U XY OKHHUKH CIIOBA,
0COOEHHO ITOATHI, OXOTHEE YIIOTPEOIISIFOT CI0Ba, 0003Ha-
qarorue 6osee TouHbIE (M OoJiee SKCIPECCUBHBIC) OT-
TEHKH KPaCHOTO — alTblid, 0arpoBBId, OarpsHBIN U TIp.» [ 7,
c. 173]. OueBuaHO, UYTO EHOTAThl MEPPAKOMOBbIN U
60p00 YaCTUYHO OTIIMYAIOTCS JPYT OT JIpyra, XoTs oba
[[BETa MOXKHO B II€JIOM CUUTATh «KPACHBIMID).

CrnenyeT MOOUYEpKHYTH, YTO NAHHYIO ITUTATy MBI
NPUBOIMM HE TOJIBKO, YTOOBI PACKPHITh MPUYHHBI HC-
TIOJTE30BAHMS CJIOB, BRIPAYKAFOIINX OTTEHKH, HO U YKa3aTh
Ha OTKa3 aBTOPOB OT UCIIOJL30BAHUSI UMEHHO 0a30BBIX
THO. ®axrnuecku xe H. b. baxununa npuBoaut nse
BO3MOXKHBIC TIPHYUHBI O0pAIlleHHs] K THITOHUMHUYECKAM
TLO, u ¢ yTouHsrOIIe-HOMIHATHBHBIM OITHIIOM HOMH-
HATUBHOH (DYHKIIMH CBSI3aHA TOUHOCTB.
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Camo pazHoOOpa3ue BeTO0003HAUYSHHI KaK JICKCH-
YECKOW TPYIIIHI B SI3BIKE OOBSICHSACTCS B TOM YHCIE (HO
HE TOJBKO) JKeNIaHUEM HOCUTENeH TOUHee BepOaln30BaTh
TOT WJIM MHOMH LIBET, yKa3aTh HA €r0 (PH3MUYCCKHE XapaK-
TEPUCTUKH, T. €. TOH, CBETJIOTY U HACHIIICHHOCTD, & HE
OTpaHUYMBATHCS JIUIIL 0CHOBHBIME T1IO.

B cnyuae ynorpe6nenus TLO B Xya0XeCTBEHHO-HO-
MUHATHBHOM IOATHIIC HOMUHATHBHOW (GYHKIIHH, Ha
MEPBBIN B3I, IPOUCXOAUT TO XKE CaMOe: I HOMUHA-
MY [IBETA HCTIONB3YIOTCS CIIOXKHBIE (the color of chopped
liver) mnbo mpocThie KOHKpeTH3upywomue [8] (wagpa-
noswuit) THO. OgHako 31ech Ha IepeAHAN TJ1aH BBIXOIUT
LeNTb He KOHKPETH3UPOBATh OTTEHOK, 8 BHECTH OOJBITYIO
CTEICHb BBIPAa3UTEIBHOCTH. V3 IpUBENCHHOW BHIIIE
uurtarel H. b. baxunuHoil BUAHO, YTO JIEKCEMBI, BhIpa-
JKAIOIINE OTTECHKU — He POCTO OoJiee TOYHBIE, HO U Oojee
SKCIpeccuBHBIC. L{enb MX UCHONB30BaHUSI B XYJOXKE-
CTBEHHO-HOMHUHATHBHOM MOJTHIIE ()YHKIIMHA COCTOUT HE
B TOYHOM YKa3aHUU Ha I[BET, HE B €ro Au(depeHnInanum
OTHOCHUTENBHO IPYTHX OTTEHKOB MU (POKATBLHOTO IIBETA
[9] / myumrero o6pasma eeta [10], a B oTKa3e ot Hanbo-
Jee y3yanbHBIX (M CIeZOBaTeIbHO, O0Jee CTEPTHIX)
0003HaYCHWI IBETa B TOJIB3Y OoOJice BBIPA3UTEIBHBIX.
HApyruMu ciioBaMu, Xy[J0XKeCTBEHHO-HOMUHATHBHBIN
TIO/ITHIT OTIIMYAETCS OT yTOUHSIOIIEe-HOMIHATHBHOTO TEM,
9TO B [IEPBOM CITydae UCTIOIh30BAHHOE MCHEE Y3yaIbHOE
TLO cHHOHUMHYHO KakOMY-J100 OoJiee y3yalbHOMY U
YIOTPEOIAETCS ¢ LENbI0 JIEKCHYECKH Pa3HOOOpa3UTh
TeKcT, a Bo BropoM — TL[O, BbIpaxaromiee OTTEHOK, Je-
HOTAaTHUBHO NPOTHBOMOCTaBIAeTCa 0a3oBoMy (b0
JPYTHM OTTEHOYHBIM).

On her neck, peeking from beneath the thrashing
scarf, was a freshly healed scratch the color of raspber-
ry jam. (West of Sunset, S. O'Nan)

[IpuBenennspIit mpuMep mokasbiBaet, uto TLO the
color of raspberry jam 3mech MOTJIO ObI OBITH 3aMEHEHO
0oJtee yoTpeOUTENLHBIM red WITH XOTS Obl raspberry red.
OmHaxo aBTOp JIeNaeT BEIOOP B MOTIH3Y OKKA3HOHAIBHO-
rO BapWaHTa, YTO MPEICTABISCTCS COBEPIICHHO €CTe-
CTBEHHBIM, OCOOCHHO B KOHTEKCTE XYI0KECTBCHHOM
JTUTEPATyPHL.

CumBondeckast (PyHKIHSA

[TouTtn Bcerna cpenu ¢pynkuuit TLO nuHrBUCTaMH
BBIZIENIIETCS U cuMBoJndeckas. O Hell mucanu, HanpH-
mep, T. Y. Bennuna [1] u B. . Makeenxko [2]. CyTb
CUMBOJIMYECKOHN (DYHKIIMH COCTOMT B TOM, UTO B OTIpeie-
nenHoM KoHTekcTe y TLO mosiBisieTcst JOMOTHUTENBHOE
3HAUE€HHE: IBETOHANMEHOBAHHE HAYMHAET HE TOJILKO
Ha3bIBaTh IBET 00HEKTA, HO U OTCHUIATH K JPYroOMy 00b-
€KTy WJIH MTOHSITHIO, OMTUCHIBAEMOMY B TEKCTE MITU HaXO0-
JSIEMYCS 3a €T0 IIpeeIaMH.

OTmeTuM, 4TO TIOAOOHAs CBSA3b MOXKET OBITH BBIpa-
JK€Ha KaK SKCIUIMIIUTHO, Korja cBsi3b Mexay THO u
CKPBITBIM 32 HUIM CHMBOJIOM HETOCPEJCTBEHHO OIMHUCHI-

BAaeTCs B TEKCTE, TaK U UMIUIMIUTHO, KOT/1a HHTepIpeTa-
TOP OCO3HAET ee cpa3y JHOO0 MOCTEIIEHHO 110 Mepe Ipo-
YTEHHUS, T. €. B IMHAMUYECKOM BOCHPHUIATHU TEKCTA.
CKOpOCTh IEKOAUPOBAHUS CKPBITOTO 3HAYEHHUS, B CBOIO
oyepelb, BO MHOT'OM 3aBUCHUT OT THUIIa CHMBOJIa, TOAPa3y-
meBaemoro nox THO. [Ipencrapnsercss onTUMaIbHBIM
BBIJICNIUTH TPH TUIIA LIBETOBOTO CUMBOJIM3MA: apXETUITH-
4YeCKUH, KyJIbTypHBIN U aBTOPCKUI.

[Ton apXxeTUIHYECKUM CUMBOJIM3MOM MBI IOHUMaeM
3/Iech HanOoIIee O0IIKeE U pa3MbIThIE, HO YHUBEPCATbHBIC
acCOITMaTUBHBIE CBSI3M, ITpHCyIue ToMy i rHoMy T1O.
Hamnpumep, 11 HocUTeNed U aHITIMHACKOTO, U PYCCKOTO
SI3BIKOB C YEPHBIM LIBETOM (U TEMHBIMHU OTTEHKaMH) ac-
COLIMUPYIOTCS HecuacThe, Tpayp, OMAacHOCTb U T. 1.
B xynoxecTBeHHOW nuUTEpaType UMEHHO TEMHbIE TOHA
WCHIOJNB3YIOTCS Yallle BCEro Ui OMMCaHUM, CBA3aHHBIX
CO CMEPTHIO MJTH CTPAXOM, OTCIO/Ia BO3HUKAET, HAIIpUMED,
U JTUTEePaTypHBIA apXeTUIl «4epHOTo denoBeka» [11].
CaeTiible TOHA, HAPOTUB, CBSI3aHBI C PaJIOCThIO, CHACTh-
€M, CIIOKOHCTBHUEM.

HexkoTopsie mpennonoxeHus: MOXHO CTPOUTH U O
apyrux TIO: 3eneHOM, Kak CB3aHHOM C NPUPOJIOH U
MOJIOZOCTHIO, KPACHOM KaK CUMBOJIE KPOBHU U OITACHOCTH
u T. . Ha aTOM 3Tane Hen30eKHO BO3HUKACT KaXKyIIasicsl
MIPUBJIEKAaTENbHOM HJIes CO3MaHMsI HEKOETO CIIoBaps LiBe-
TOB 1 UX «CHUMBOJIMYECKUX 3HaueHui». KoneuHo, cocra-
BHUTH CIIUCKH acCOIMANuii MoxkHO 11 aro6oro T1O, HO
M0A0OHBIE aCCOLIMATUBHBIE PSBI 110 ONPEIEIEeHHIO Oy Iy T
JIOBOJIbHO OOIIMPHBI U PA3HOPOIHBI, U CIOBAapeM HX
Ha3BaTh HeJb35. DTO OATBEPXKIAET U pakTHKa. [1ombIT-
KU BBISIBIICHUS HEL[BETOBBIX 3HaueHuH y TLO npeamnpu-
HuUManu MHorue uccienosarenu: E. B. Boesona [12],
H. C. Bparuuxosa [13], E. A. Bnacosa [14] u ap. Onna-
KO ITOJTyYCHHBIC MU PE3yJIbTaThl aHAIH3A JJaKe Oa30BBIX
THO kpaifHe TPOTUBOPEYUBEI, TPHUUEM KaK B paMKax
OJHOI'0 MCCJIEOBaHUs, TaK U IPU UX CpaBHEHUH. Tak,
0 pe3ynbTaram, noaydeHHsIM E. A. BracoBoii, aHTimii-
CKOe White 03Ha4aeT W CTpaX, U PajoCTh, IO JAHHBIM
E. B. BoeBogsl, pycckoe curnuii — ¥ OTOHB, U BOIY.
Y E. B. BoeBonbl eonyboti nmonpazymeBaeT pajgocThb,
torna kak y H. C. BparuukoBoii — paBHonyIue, 6e3pas-
nmnune. CpaBHEHUE BBISBIISIET U HEKOTOPBIE APYTHE He-
JIOCTaTKH, HO caMa 1o ce0e HEBOCIPOU3BOJUMOCTE Pe-
3yJBTaTOB HE 1a€T BO3MOXHOCTH OTHOCHUTHCS K HUM Kak
K HayYyHO TOCTOBEPHBIM.

st 6onbinmacTBa TLO BBISIBICHHE CHMBOIUYECKUX
3HAYEHUH HE TOJBKO HEBO3MO)KHO, HO M HEIPAKTHYHO
— [P BCEM MHOXECTBE acCOLUaliii, KOTOpble MOTYT
Ha3BaTh IIPU ONIPOCE HOCUTEIH, B KaKJIOM KOHKPETHOM
Clly4ae aKTyaJIM3UpyeTcs TOJNBKO OIpeeseHHOe 3Haue-
HHUE, KOTOPOE 3aBUCUT OT CaMOr0 POU3BEICHUS.

Bo MHOrOM HabOp 3HAYCHUH B aCCOLMATUBHOM PSIy
00yCJIOBJIEH KYNbTYPHBIM CUMBOJIM3MOM. [1oJ HUM MBI
MOHMMaeM CBsI3b, KOoTopas Takke ooveaunser TLO c
HEKHMM 3aTEKCTOBBIM IOHATHEM, HO YK€ HE TaKUM pa3-
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MBITBIM, KaK B CIIy4yae apXeTUIHYECKOro CUMBOJIM3MA.
Pazymeercs, camu o cebe iBeTa He MOTYT UMETh HEIlBe-
TOBBIX 3HAYEHUU, U apXETUNUYECKUI CUMBOIM3M TOXE
00YCIIOBJIEH KYJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM (KaK M3BECTHO, B
HEKOTOPBIX KYJIBTYpax Kak pa3 Oensvitl sIBISAETCS 3HAKOM
Tpaypa, a uepHulii — paflocTH). Pa3Hula, Ha Hal B3I,
3aKJTIOUAETCS B TOM, YTO APXETUMUYECKHUE CHUMBOJIBI
CBSI3aHBI C MCHUXOJOTHYECKUMHU MOHATHSAMH, TOT/Ia KaK
KyJBTYPHBIC — C AEATEIBHOCTBIO YETIOBEKa, OHU Ooiee
KOHKPETHBI 1 MAaTepHAIIbHBI.

B xadectBe mpumMepa MOKHO NPUBECTU UCTOpUYE-
ckuii poman Cpero3an XurreHooram The Queen of Last
Hopes, nocesimennsiii Maprapure Amkyiickoi. Ilo-
CKOJIbKY COOBITHSI pOMaHa pa3BOpayMBarOTCsA B IEPUOL
Boitnsl Anoii u benoit possr, TLHO white u red (B ToMm
4uClIe U TaM, IJ€ peub He UJET O PO3aX-CUMBONIAX) CO-
OTBETCTBYIOT IIPOTHBOOOPCTBYIOMMM HapTHsM Mopkos
u JIJaHKacTepOB COOTBETCTBEHHO. ABTOPY HET HEOOXOU-
MOCTH TIOSICHSITh 3TO, ¥ BBISIBUTH CBSI3b HHTEPIIPETATOPY
II03BOJISIET HE TEKCT, a COOCTBCHHBIC (DOHOBBIC 3HAHM,
IIOCKOJIbKY BoliHa po3 — peanbHbIil HCTOpUUYECKUH I1e-
puoa. Takum oOpazom, cBs3b Mexay TIHO u crosmum 3a
HUM CHMBOJIOM U3BECTHA YUTATEIIO €111 J]O 3HAKOMCTBa
C IPOU3BEJCHUEM U HE 3aBUCUT OT HETO.

Tam e, TAe CUMBOJIMYECKAas CBA3b CYLIECTBYET
TONBKO B paMKax TEKCTa, MO)KHO TOBOPUTH 00 aBTOPCKOM
cumBoim3me. Ces3p Mexay TLHO u noxpasymeBaeMbIM
MoJl HUM 3HAYeHHEM 3aJaeTCs caMUM aBTOPOM, a He
CYLIECTBYET B CO3HAHHM MHTEPIpETaTopa U3Ha4aIbHO,
OHA HOCHT YaCTHBIN XapakTep.

Tak, nanpumep, B pomane ®@. C. dumpxepanbia
«Bemuxuit ['3TcOM» IMaBHBIN Iepoif Kax bl Beuep cMo-
TPUT Ha 3€JICHBIH OTOHEK Ha IPOTHUBOIONOKHOM Oepery
3aJIMBa, OTOXKAECTBIISS 3TOT 3€JICHBIN CBET C HAISKIAMU
¥ MEUTaMH O CYACThE C BO3JIOOJICHHOW. DTa CBA3h CY-
LIECTBYET U UMEET CMBICI TOJIBKO B KOHTEKCTE POMaHa.
XOTsI CUMBOJI CPAaBHUTEJNILHO JIETKO MHTEPIPETHUPYETCS
YUTATEJIEM, CaM aBTOP LOCTAaTOYHO SBHO MOSACHSET €T0 B
KOHILIE TIPOU3BEICHUS:

Gatsby believed in the green light, the orgastic future
that year by year recedes before us. (The Great Gatsby,
F. S. Fitzgerald)

Haxkonern, TpeTss BblAensieMast HaM# (QYHKIUSA — 00-
pasHo-cTpyKkTypHas. Ee cyTh 3akirogaercst B TOM, 4TO
TLO BcTpamBaercst B 00pa3HO-aCCOIMATUBHYIO CTPYK-
TYpy IPOU3BEACHUS, YIAaCTBYS B CMBICTIO(OPMUPOBAHUN
LIEJIOCTHOI'O TEKCTA KaK CaMOCTOSATENBHO, TaK U B COCTa-
B€ APYTMX CEMAHTUYECKUX LIETIOYEK.

O0pa3Ho-cTPpYKTYpHast GyHKIUSA

B ornuune oT cumBoIMuYecKod (yHKIuU, 00pas-
HO-CTPYKTYpHas HE IIOApPa3yMeBaeT HAIMUUE Y OTIEINb-
HbIX TLO Kakux-mmubo JOMONHUTENBHBIX CMBICIIOB, CAMU
mo cebe OHM HUYETO HE 3HA4aT, HO MOTYT, KaK ITHIIET
H. B. MakeeHKO, «BBIIOJIHATh Psil CTUIMCTUYECKHUX

3a/ad, CBSI3aHHBIX C OpPTaHU3aIleld BCEro TEKCTa WA
OTIIEIBHBIX ero yactei» [2, c¢. 105] u «Bkmo9arbes B
CTPYKTYPY BCETO XYAOKECTBEHHOTO IPOr3BeeHI [ Tam
Ke, c. 106].

OnmHUM W3 MOKA3aTeNbHBIX MIPUMEPOB MOXKET CITy-
*uTh pacckas Jlk. . Canunmkepa «M atu ry0s, u
I71a3a 3eJCHbIe». YKE B CAaMOM Hadajle IPOU3BEACHHs, B
CHWJIbHOW MO3UIIMU, YIIOMUHACTCS, YTO IVIa3a TePOUHU
HEOOBIYHOTO HACBIIIEHHO-CHHETO OTTCHKA.

The girl heard him as if from a distance, and turned
her face toward him, one eye—on the side of the light—
closed tight, her open eye very, however disingenuously,
large, and so blue as to appear almost violet. (Pretty Lips
and Green my Eyes, J. D. Salinger)

IIpumedaTenbHO, 4TO UMEHa nepcoHaxen — JIu,
xoanna, ApTyp — 4uTaTedb y3HaeT U3 Teae(hOHHOro
pa3roBopa, Toraa Kak aBTop HU pa3y HE YIOMHHACT HU
ofHoro uMenu. JIu u J[>koaHHa yIOMHHAIOTCS B TEKCTE
JIUIIB 110 OTIENIbHBIM YePTaM BHEIIHOCTH (O BHEITHOCTU
ApTypa 4uTaTeNIo HE COO0IAeTC sl HUYETro, TaK KaK TOT
0CTaeTCs TOIBKO IOJIOCOM B TelIe(OHHOM TpyOKe). ABTOP
Ha3bIBaeT JIu He nHave Kak the grayhaired man, a equn-
CTBEHHOE omnrcanue J>KoaHHBI — CHHHUE I71a3a, O YeM Ha
MPOTSDKEHUH KOPOTKOTO paccka3a TOBOPHUTCS YETHIpE
pasa. PerymsapHocTs mOBTOpa B HEOONBIIOM TEKCTE HE-
n30exXHO oOpamraeT Ha ce0s BHIMaHHe.

Tem Gonee mapagoKCaNTbHBIM, Ha TEPBBIA B3I,
Ka)KeTCs] BRIHECEHHAS B 3arlIlaBUE CTPOKA U3 CTHXOTBO-
peHIsI, KOTOpoe APTYyp KOTAa-TO MOCBATHI Oymyrien
KeHe: pretty mouth and green my eyes. I'epoii 3HaeT, 4To
y ero »eHbl He 3eJIeHbIE [71a3a, HO IIUIIET O HUX UMEHHO
Tak. OgHAKO U3 TeNe(hOHHOTO Pa3roBOpa CTONb SIBHO
noguepkuyTtoe npotuBopeune TLO green u blue crano-
BUTCSI IOHATHO: APTYp pacCKa3bIBaeT APYTY, YTO OHH C
’KEHOW IPYyT APYTy COBEPIICHHO HE MOAXOIAT, XOTS eIIe
nepe] CBaJb00i MperdyBCTBOBA, YTO OpaK yIaqHBIM
He Oynet (“I ignored 'em. I ignored all my goddam
flashes.”) Bo3amMoxHO, Kak pa3 B MOPY BIFOOICHHOCTH OH
co3nai cede 00pa3, KOTOPBIH OTINYANICS OT HACTOSIICH
JI>xOoaHHBI, M TO HECOOTBETCTBUE HAXOIUIIO OTPAKEHHE
naxe Bo BHemHoOCTU. OT™MeTuM, uto TIHO B 00pa3-
HO-CTPYKTYPHOM (QYHKIIMU HEOOs3aTeIBHO TOMKEH ObITh
OJTHMM M TEM € — OJMH K TOT XKE I[BET MOXET BBIpa-
JKaThCs MO-pasHOMY. B paccMoTpeHHOM IpuMepe ria3a
J>KOaHHBI OINHUCHIBAIOTCS Kak blue, violet m naxe sea
shells.

Takum o6pazom, THO B nanHON QyHKIMH WTParOT
BEChMa BaYKHYIO POJIb B CMBICTIO(OPMUPOBAHNH paccKa-
3a. UM camMuM mo cebe HE COOTBETCTBYIOT HHUKaKHE
KOHKPETHBIC HEI[BETOBEIC 3HAUCHMS, KAK B CIIy94ae CHM-
BOJIMUYECKOH (PYHKIIMHU, HO UX POJb, OUYEBUIHO, HE CBO-
JITCS ¥ K TIPOCTON HOMUHALWY 11BeTa. briaromaps Takum
TUIAM BBIIBIDKCHUSI, KaK CICTUICHHE 1 CUITbHAS ITO3HIIHS,
OHH BCTPAMBAIOTCS B KOHTEKCT M MIOMOTAIOT JIEKOHPO-
BaTb aBTOPCKUI 3aMBICEIL.
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[TonsTHE BBIIBUKEHUS OTYYHUIIO LIMPOKOE PACpo-
CTpaHCHUE B OTCUYCCTBCHHOHM TMHTBUCTHKE Oiaromaps
N. B. Apuonba [15]. Tlo cnoxuBmieics Tpagunuu, K
OCHOBHBIM THIIAM BBIABMKEHUS OTHOCST CILETUICHHE,
KOHBEPIeHIIHIO, CHIBHYIO TO3UIMI0 U 0OMaHYTOE OXKH-
JaHue, 9To IOATAJIKUBAET UCCIEN0BATENe pacCMaTpu-
BaTh MPUMEPHI BBIIBUKEHUS B CTaTUYECKOM aCIEKTE.
Hapsiny ¢ 3TUM B COBpEMEHHOM JIMHTBUCTUKE I10JIy4atOT
pa3BUTHE UJIEU TUHAMHYECKOTO BBIJBUKCHHSI.

JL1st TOsiICHEHUS 3TOM HMien HeoOXOIUMO CKa3aTh O
IBYX Iapamerpax, 0e3 KOTOPBIX HEBO3MOXKCH aHAJIH3
THO B TekcTe, a UMEHHO O CTUJIMCTHYECKON MapKUpPO-
BaHHOCTU M TUHAMHUYECKUX PaHrax.

CTunucrudeckasi MApPKHPOBAHHOCTH
U INHAMMYeCKHe PAHTH

[TonsiTHe MapKUPOBAaHHOCTH OOBIYHO PaccMaTpUBa-
OT KaK HEKOE€ MapajurMaTHuECKOe CBOUCTBO, T. €. HCXOA-
HO TIpHCYyIIee eAUHUIIE si3bIKa. OJTHAKO, KaK MTOKa3bIBACT
B. JI. Haep, MapkupoBaHHOCTh MOXKET OBITh U CHHTAr-
MaTHYECKO#, T. e. mpuodperaemoii B Tekcre [16]. B
CYLIHOCTH, U3 IIATH BBIACICHHBIX UM THIIOB MapKUpPO-
BaHHOCTH OJIHA SABJIAETCS IapaiurMaTu4eckoi (KoTopyro
OH TaKke Ha3bIBaCT IMMAHEHTHOM ), a YeThIpEe — CHHTAr-
MaTHYECKUMHU.

CnenoBarensHo, TLHO Toke MOXKET OBITH MpHCYIIA
KaK apaJurMaTuueckas, Tak U CHHTarMaTuyeckas Map-
KHpOBaHHOCTD. [lapagurmarudeckas B HEKOTOPBIX CITy-
yasix GUKCUPYETCA B CJIOBAPSX, XOTS HE KOKIBIN pelIKu,
3aMMCTBOBaHHBIN WK mo3tu4Hbli TLO nomy4aer coot-
BETCTBYIONIYIO TOMeTy. OCOOEHHOCTh CHHTarMaTHU4eCcKon
MapKHPOBAHHOCTH COCTOHUT B TOM, YTO B OTIPEICIICHHOM
KOHTEKCTE €€ MOXET ITOJIyJIaTh U COBEPIICHHO HEUTPah-
veiii THO, a nMMmaHeHTHas MapKUPOBAHHOCTh MOKET
YCHJIUBAThCA.

OTO MOABOAUT HAC K MOHSTHUIO CTUIMCTHYECKHUX
JTUHAMHUYECKUX PaHros, npemnoxennomy 1. B. Ilcyp-
LEBbIM B paMKax JIMHI'BOCTHJIMCTHYECKOTO MOAX0Ja K
npoOiemMe CMBICIO(GOPMUPOBAHUS XYI0XKECTBEHHOTO
TekcTa [17]. B cooTBeTCTBHH ¢ 3TOW KOHIICTIUEH K-
HAMUYECKUU PaHT MOXKET ObITh HYJIEBBIM, MJIQJIIUM,
CTapllUM UM BeiciuM cTapmuM. Hynesoit panr non-
pa3yMeBaeT, YTO 3JIEMEHThI «HEHTPaTbHbI OTHOCHUTEIb-
HO CBOETO NEPBUYHOTO CHHTArMaTHY€CKOTO KOHTEKCTaY,
MJIAAIMINAN «33/1aeTCs MParMaTuKON HEMOCPEICTBEHHOTO
KOHTEKCTa», SJIEMEHTHI CTapILEro paHra BXOAST B «BbI-
JOBUTAIONIYIOCS CTPYKTYPY OOpa3HO-acCOHaTUBHEIX
KOMITOHEHTOB TEKCTa, KOTOpasi akTyaJlu3upyeTcs Hal-
JUHEWHO Onaromapst acCOIMaTHBHO-TIOBTOPHBIM MeXa-
Hm3mam» [18, c. 120]. Ilpu 3TOM cTapmue paHru cra-
HOBSITCS BBICIIUMH, €CJIM OHU 3HAYUMBI ISl CMBICJIO-
(hopMupOBaHHS LEJTOCTHOTO TEKCTa U UMEIOT «CTaTyc
BBICIIEH CTHIIMCTHYECKOU pesnieBaHTHOCTIY [18, ¢. 121].
[TosTOMy BHE 3aBUCHMOCTH OT HAaJWUYMUS UCXOJHOM
MapKHpoBaHHOCTH, paccMaTpuBas TLIO B Tekcre, 00-
paTuTh BHUMAaHHE CJEAYEeT Ha CHUHTarMaTH4eCKYIO
MapKHPOBaHHOCTb.

To ectb i oueHku ponu THO B TekcTe He0OX0AH-
MO OIpEJeNIuTh, MApKUPOBAH JIM OH, SABJISETCA JIU Map-
KHUPOBAaHHOCTh MCXOMHOM (T. €. HOMEHKJIATypHOMH, S3bI-
KOBOM, MapaurMaTiyecKoi) Wik MpHOOPETEHHOM (T. e.
CHUHTarMaTu4ecKou, TEKCTOBOM ) M KaKOM TMHAMUYECKUI
panr nonyyaetr TLO npu AuHaMU4YEeCKOM BOCIPHUATHUS
TekcTa. ComocTaBnas napaMeTpbl MApKUPOBAaHHOCTH U
JTUHAMHUYECKUX PAHTOB, MOXHO BBISIBUTh HEKOTOpPHIE
3aKOHOMEPHOCTH, YTO MOKHO MPEJCTaBUTh B BUJE ClIe-
JYIOIIEH cXeMbl (PUCYHOK).

B tex cnydasx, korna napaaiurMaTHYeCcKy HEUTpasib-
Hble TIIO coxpaHsAIOT HEUTPaAJIILHOCTb B CUHTarMaruke,
T. €. IMCIOT B TEKCTE HYJIEBOHW PaHI, peub HIACT O COO-
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CTBEHHO-HOMMHATHBHOIN WJIM yTOYHSIOIIE-HOMUHATUB-
HOM ITOJBHI¢ HOMUHATHBHOH (DYHKITHH.

Xyn0xKeCTBeHHO-HOMUHATHBHBIN NOABHUJ XapakKTe-
pu3yeTcs UCXOOHOW MapKHPOBAHHOCTBIO, HO caMa IO
cebe HOMHUHATHBHAs (PyHKIIS IOAPa3yMEBAET, YTO POJIb
TLO B TekcTe HeBeHKa, OITOMY JJISl 3TOTO IOABUA
XapaKTepeH MIIaAlNMA paHr.

Bne 3aBUCMMOCTH OT HaJIMUUSI HOMEHKJIATypHOMH
MapkupoBaHHOCTH TLO B cuMBomn4eckoil (pyHKINN
MOTYT UMETh B TEKCTE MJIQJIIIUI PaHT, HO MOTYT U TIOJTY-
9aTh CTAPIINH, €CIIN 00Pa3yIOT CEMAHTHICCKHUC [IETIOUKH.

Ecim THO B 06pa3HO-cTpyKTypHOH DyHKIIHH 00pa-
3YIOT CaMOCTOSITEIbHBIE IETIOYKH JTHOO0 BXOISIT B COCTaB
IPYTHX, CTHIINCTUICCKH 3HAYNMBIX, OHH TIPHOOPETAIOT
cTapuuii patr. Eciu sxe B pe3ynbprare 1eToyKy y4acTBy-
10T B UTOTOBOM KOHCTPYKLMU HaJAJTMHEHHOTO BBIBUKE-
Hus, padr Takux TLHO MOXXHO Ha3BaTh BBICIIMM CTap-
LIMM.

XOTs B IPEASIOKEHHOW HAMHU CHCTEME BBIJICISIETCS
TPHU CaAMOCTOsITeNIbHbIC (DYHKIIMU, HA TIPAKTUKE TOT WU
nHo# THO MoXeT BBITIONHATD HE OJIHY, a JIBE U JIaXe TPU
(byHKIIMK omHOBpeMeHHO. [Tpu ToM 4TO cCMBOJIMYECKast
nim 00pa3HO-CTPYKTypHask PYHKIIUK MOTYT OBITh BEIY-
LIMMH, HOMUHATUBHAA npucyTcTByeT B TLIO Bcerna kak
OCHOBHASI FIJTH BCIIOMOTaTeIbHAs. DTO OOBSICHIETCS TEM,
YTO U B TeX ciydasx, koraa THO sBnsiercs 31eMeHTOM
CO3IIaHUs ABYILUIAHOBOCTH/MHOTOIUTAHOBOCTH, OH BCE
PaBHO YKa3bIBAET Ha LIBET, U €CIIHM MIOATEKCTHOE 3HAYCHHE
YUTATEJIEM MOXKET OBITh HE PACIIO3HAHO, MTPSIMOE LIBETO-
BO€ 3Ha4YeHHE Oy/eT MOHATO B JIFOOOM Cllydae.

3aKkjoueHue

Utak, TepMUHBI IBETOOOO3HAYCHHUS HAPILY C APY-
TMMM CTWJIMCTUYECKH 3HAYMMBIMH 3JI€MEHTAaMH MOTYT
UIpaTh CaMOCTOSITEIbHYIO WIIM BCIIOMOTaTeNbHYI0 POJIb
B CO3JJaHMM MHOTOIVIAHOBOCTH TEKCTA U €r0 LIET0CTHOM
cmbicinodopmupoBanuu. s ananusa ponu THO B Tek-
CTe MBI [TpeJyIaraeM ONUpaThbcs B TOM YHCIIE Ha CIEAyo-
Iyt cucteMy (DyHKIMNA: HOMHUHATHBHAs (C COOCTBEH-
HO-HOMUHATHUBHBIM, YTOYHSIOIIE-HOMUHATUBHBIM U XY-
JI0’KECTBEHHO-HOMHUHATHBHBIM TOJBUIaMH), CHMBOJIU-
Yeckast (CHMBOJI ITPU ATOM MOXKET OBITh APXETUITHUYECKHM,
KyJIBTYPHBIM M aBTOPCKHM) U 0Opa3HO-CTPYKTypHAs.
Baxxnpim napamerpom ananusza TLO sBnsercs ero cru-
JINCTUYECKAsT MapKUPOBAaHHOCTh, OJHAKO, [TOCKOJIbKY
peub uaet o pynkiuonuposanuu TLO B Tekcte, HEOO-
XOOMMO 00parnaTh BHUMaHIe He TOJNBKO Ha Tapaaiurma-
TUYECKYIO, HO U CHHTAaKCUYECKYI0 MapKUPOBaHHOCTH U,
COOTBETCTBEHHO, Hanmuuyue y TLO toro uau uHOrO 1U-
HaMHUYECKOTO PaHra.
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